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Introduction
In the ancient times, a person's existence was limited to the framework of her
community, of which she was a part. Language, customs, way of life and culture did
not extend beyond its borders. Only with the centuries they were carved into the
consciousness and found their reflection in the cultural heritage of a particular people.
It is a well-known fact that the deepest reflection of a nation's mentality and
worldview is considered to be fiction. It conveys information that contains all the
necessary data to overcome the cultural barrier between different peoples, and thus
provides an opportunity to rapprochement and understanding of each other.
In fiction, there are linguistic units that give an idea of a people as such, which is
what it really is, that is, it conveys its essence. These linguistic units are called
culture-bound words. The term was first used by A.V. Fedorov, and subsequently
many scholars have tried to explore the essence of the concept of reality. Culture-
bound words are present in all genres of fiction, they convey historical, geographical,
everyday material and other features of the people. They exist in such large numbers
that an attempt to create a unified classification of culture-bound words is almost
impossible. Even more time and attempts have been devoted to the question of
translation of culture-bound words. A large number of ways and methods of
translation have been presented that should facilitate this process, but still realities
continue to cause great difficulties for the translator. Therefore, it is advisable to
consider the concept of reality in all its aspects and peculiarities of their translation.
The relevance of this work is due to the need for a more detailed and in-depth study
of culture-bound words in fiction and their translation, because they reflect the
essence of the culture of a nation, and in the latest times of globalization and
expanding borders, understanding and tolerance are needed. This can only be
achieved by knowing and understanding the mentality of the people, and such
information is very often found in works of fiction and is conveyed by linguistic units
—culture-bound words.
The purpose of the study is to identify the essence of the concept of culture-bound
words, to determine the specifics of their functioning in English fiction. Also to find
out the ways of translation and preservation of cultural saturation of the word in
translation. To compare and investigate the culture-bound words of British and
American societies in the detective novels "The Adventures of Sherlock Holmes" by
the British author Arthur Conan Doyle.
For the purposes of the study the following tasks are defined:
-to substantiate the concept of culture-bound words and define their features;
-to characterize the role of culture-bound words in the sociolinguistic aspect;
-to consider existing classifications of culture-bound words;



-to determine the functions of culture-bound words in English fiction;

-to consider existing methods of translation of culture-bound words;

-to make a translation analysis of the transformations used in the translation of
realities in fiction works of the detective genre, analyze realities expressing socio-
cultural affiliation of the hero of works;

-to explore the role of realities in the reflection

The object of the study is linguistic realities in English fiction and their linguo-
cultural features.

The following research methods were used to achieve the goal and specific
objectives of the paper: descriptive method (which allows us to consider the concept
of reality and its characteristics) deductive method (to determine the impact of reality
on the reader and determine its functions in fiction, as well as highlight the
transformations that are used in the translation of reality) inductive method (for a
generalized definition of reality, to generalize the analyzed information in
conclusions) analytical method (for the rationale of the analyzed material and the
division of the concept of reality into constituent parts) method of synthesis (to
consider the constituent parts of the concept of reality in its totality and interaction
with literature and culture) contextual analysis (to clarify the meaning of reality in
fiction).
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